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	ЗАТВЕРДЖЕНО
Наказ Міністерства розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства України
14 липня 2020 року № 1329


Форма
міжнародного сертифіката 
для ввезення (пересилання) на митну територію України
свіжих та охолоджених шкір та шкур копитних тварин/
Form of International Certificate
for introduction (sending) to the customs territory of Ukraine
of fresh and chilled hides and skins of ungulates
	Країна-експортер/Exporting country



	Частина I: Детальна інформація щодо відправленого вантажу /
Part I: Details of dispatched consignment
	I.1. Відправник/Consignor
Назва/Name
Адреса/Address
Номер телефону/Tel.
	I.2. Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/
International Certificate reference number

	1.2.a.

	
	
	I.3. Центральний компетентний орган країни-експортера/
Central Competent Authority of exporting country


	
	
	I.4. Місцевий компетентний орган країни-експортера/
Local Competent Authority of exporting country


	
	I.5. Одержувач/Consignee

Назва/Name
Адреса/Address
Поштовий індекс/Postal code
Телефон/Tel.


	I.6. Особа, відповідальна за вантаж в Україні/
Person responsible for the consignment in Ukraine

Назва/Name
Адреса/Address

Поштовий індекс/Postal code
Телефон/Tel.


	
	I.7. Країна походження/
Country of origin 

	Код ISO/

ISO code
	I.8. Зона походження/ Zone of origin

	Код/
Code
	I.9. Країна призначення/
Country of destination
	Код ISO /
ISO code
	I.8. Зона призначення/ Zone of destination
	Код/

Code

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. Місце походження/Place of origin
	I.12. Місце призначення/ Place of destination

	
	Назва/Name 

Адреса/Address 

Назва/Name 

Адреса/Address


	Номер затвердження/
Approval number
Номер затвердження/

Approval number
	Назва/Name 

Адреса/Address
Поштовий індекс/
Postal code
	Митний склад/Custom warehouse 
Номер затвердження/

Approval number

	
	I.13. Місце відвантаження/Place of loading

Адреса/Address


	I.14. Дата відправлення/Date of departure



	
	I.15. Транспорт/Means of transport
	I.16. Вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні/

Entry BIP in Ukraine



	
	Літак/
Aeroplane
	Судно/
Ship

	Залізничні вагони/

Railway wagon

	I.17.



	
	Дорожній екіпаж/
Road vehicle

	Інший/
Other

	

	
	Ідентифікація /Identification:
	

	
	Документальні посилання/ Documentary references:


	

	
	I.18. Опис товару/Description of commodity
	I.19. Код вантажу (УКТЗЕД)/
 Commodity code (HS code)



	
	I.21.  Температура продукту/Temperature of the product

Температура навколишнього середовища/Ambient
 Охолоджений/Chilled            
Заморожений/Frozen 
                                                                                      
	I.20. Кількість/Quantity



	
	
	I.22. Кількість упаковок/ 

Number of packages

	
	I.23. Номер пломби/контейнера/

Seal /container No


	I.24. Тип пакування/Type of packaging 



	
	I.25. Товари призначені  для/Commodities certified as



	
	 Корм для тварин/

Animal feedingstuff

	Технічне використання/

Technical use      

   

	
	I.26. 

	I.27. Для імпорту (ввезення) в Україну/

For import (admission) into Ukraine 



	
	1.28. Ідентифікація товару/Identification of the commodities 



	
	Вид (наукова назва)/ 

Species (Scientific name)


	Номер затвердження потужності (об’єкта)/
Approval number of establishments
Потужність (об’єкт) виробництва/ 

Manufacturing plant


	Номер партії/

Batch number



	Країна-експортер/Exporting country
	Cвіжі й охолоджені шкіри та шкури копитних тварин/Fresh and chilled hides and skins of ungulates


	ІІ. Інформація про здоров’я/
Health information
	II.a. Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/International Certificate reference number


	II.b.

	II. Підтвердження безпечності для здоров’я тварин/Animal health  attestation 

Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор, цим засвідчую, що cвіжі й охолоджені шкіри та шкури копитних тварин, зазначені в частині I цього міжнародного сертифіката, відповідають таким вимогам:/I, the undersigned official veterinarian, certify that fresh and chilled hides and skins of ungulates, described in Part I of this International Certificate, comply with the following requirements:


	II.1
	Cвіжі й охолоджені шкіри та шкури копитних тварин отримані з тварин, які:/Fresh and chilled hides and skins of ungulates are obtained from ungulates, which:


	
	(1)або/
either
	були забиті та їх туші є придатними для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України/
were slaughtered and their carcasses are fit for human consumption in accordance with the Ukrainian law requirements;


	
	(1)або/
or
	були забиті на бійні після проведення передзабійного огляду, за результатами якого тварин було визнано придатними до забою для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України/were slaughtered at a slaughterhouse and recognised as fit for slaughter for human consumption based on an ante-mortem inspection in accordance with the Ukrainian law requirements.


	II.2
	Свіжі й охолоджені шкіри та шкури копитних тварин походять з території країни/зони/компартмента(1)(2) ____________________________________ (вказати назву та код ISO країни, назву та код зони або компартметна):/ Fresh and chilled hides and skins of ungulates originate from the territory of the country/zone/compartment(1)(2)______________________________(indicate name and ISO code of country, name and code of zone or compartment):


	
	
	що внесені до реєстру країн та потужностей, з яких дозволяється ввезення (пересилання) свіжого м’яса відповідних видів тварин на митну територію України/listed in the register of countries and establishments authorised for importation to the customs territory of Ukraine of fresh meat of respective animal species;


	
	
	де протягом щонайменше останніх 12 місяців перед відправленням не було зафіксовано випадків класичної чуми свиней, африканської чуми свиней та чуми ВРХ/ where for at least 12 months prior to dispatch there have been no registered cases of classical swine fever, African swine fever, rinderpest;


	
	
	які є офіційно визнаними МЕБ вільними від ящуру без вакцинації/officially recognised by the OIE as free from foot-and-mouth disease without vaccination.


	
	
	у випадку шкір та шкур, отриманих із бикових та водяних буйволів:/in case of hides and skins of bovines and water buffaloes:


	
	
	
	шкіри та шкури отримані з тварин, які з моменту народження або впродовж щонайменше останніх 28 днів утримувались на території країни(1) або зони(2), що відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ є вільними від заразного вузликового дерматиту/hides and skins were derived from animals that had been kept in a country(1) or zone(2) free from lumpy skin disease according to OIE Terrestrial Animal Health Code since birth or for at least the past 28 days;


	
	
	(1)або/
or
	шкіри та шкури отримані з тварин, що були піддані передзабійному та післязабійному огляду, за результатами яких щодо зазначених тварин встановлено відсутність заразного вузликового дерматиту, а шкіри та шкури піддані таким видам обробки: сухе або мокре соління протягом щонайменше 14 днів 

	
	
	
	перед відправленням чи соління в морській солі з додаванням двохвідсоткового карбонату натрію впродовж щонайменше семи днів або сушіння протягом щонайменше 42 днів за температури не нижче 20 °C. Після завершення процесу обробки щодо шкір та шкур мають бути вжиті заходи, що забезпечують уникнення можливості зараження заразним вузликовим дерматитом/hides and skins were derived from animals which had undergone ante- and post-mortem inspections results of which showed absence of lumpy skin disease and hides and skins were subjected to the following treatment: dry-salted or wet-salted for a period of at least 14 days prior to dispatch; or treated for a period of at least seven days in salt (NaCl) with the addition of 2 % sodium carbonate (Na2CO3); or dried for a period of at least 42 days at a temperature of at least 20 °C. All necessary precautions were taken after processing to avoid contamination of hides and skins with lumpy skin disease.


	ІІ.3
	Свіжі й охолоджені шкіри та шкури копитних тварин отримані:/Fresh and chilled hides and skins are derived:


	
	
	з тварин, які утримувались на території країни походження впродовж щонайменше трьох місяців перед забоєм або з моменту народження (у випадку тварин віком менше трьох місяців)/from animals which have been kept on the territory of the country of origin for at least three months prior to slaughter or since birth (in case of animals less than three months old);


	
	
	з тварин (для шкір та шкур парнокопитних), що походять з господарств, на території яких протягом останніх 30 днів не було зафіксовано спалахів ящуру та навколо яких у радіусі 10 км упродовж останніх 30 днів не спостерігалося випадків ящуру/from animals (for hides and skins of cloven-hoofed animals) coming from holdings where and within a 10 km radius of which there have been no registered outbreaks of foot-and-mouth disease for the last 
30 days;


	
	
	з тварин (для шкір та шкур свиней), що походять з господарств, на території яких протягом останніх 30 днів не було зафіксовано спалахів везикулярної хвороби свиней та впродовж останніх 40 днів - класичної та африканської чуми свиней, а також навколо яких у радіусі 10 км протягом останніх 30 днів не спостерігалося випадків цих хвороб/from animals (for hides and skins of swine) coming from a holding in which there have been no registered cases of swine vesicular disease for the last 30 days or of classical and African swine fever for the past 40 days and within a 10 km radius of which there have been no registered cases of the referenced diseases for 30 days;


	
	
	з тварин, які під час передзабійного огляду, що проводився на бійні впродовж 24 годин перед забоєм і за результатами якого не виявили ознак ящуру, чуми ВРХ, класичної чуми свиней, африканської чуми свиней, везикулярної хвороби свиней/from animals that did not show any signs of foot-and-mouth disease, rinderpest, classical swine fever, African swine fever, swine vesicular disease during an ante-mortem inspection within 24 hours prior to slaughter.

 

	
	

	II.4
	Кінцевий продукт з моменту переробки зберігався у спосіб, що забезпечує уникнення забруднення або зараження продукту збудниками захворювань, що можуть передаватись людям чи тваринам/After processing, the end product was be stored in a manner ensuring that no contamination or infection of the product with pathogenic agents of diseases communicable to humans or animals will take place.



	Примітки/Notes
Вимоги цього міжнародного сертифіката застосовуються до свіжих та охолоджених шкір та шкур копитних тварин, що походять з країни чи її окремої території (зони або компартмента) та з потужності, які внесено до реєстру країн та потужностей, з яких дозволяється ввезення (пересилання) продуктів на митну територію України/ Requirements of this International Certificate apply to fresh and chilled hides and skins of ungulates, originating from a country or a separate territory (zone or compartment) thereof and from an establishment listed in the register of countries and establishments authorised for the importation (sending) of products to the customs territory of Ukraine.
Частина І/Part I:
Пункт I.15: Вказати реєстраційний номер(и) залізничних вагонів або контейнерів та автомобілів, назви кораблів та номери рейсів літаків. Відправник зобов’язаний повідомити вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні у разі розвантаження або перезавантаження/Box I.15: Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). In the event of unloading and reloading, consignor must inform entry BIP in Ukraine.
Пункт I.19: Вказати код вантажу (УКТЗЕД): 4101, 4102 або 4103/Box I.19: Indicate commodity code (HS code): 4101, 4102 or 4103
Пункт І.23: У разі контейнерів для насипних продуктів, зазначити номер контейнера та номер печатки (де це необхідно)/Box I.23: For bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given.
Пункт I.25: Технічне використання: будь-яке використання для цілей інших, ніж годування тварин/Box I.25: Technical use: any use other than feeding of animals.

Частина ІІ:/Part II:

(1) Вибрати потрібне/Keep as appropriate.
(2) Застосовується у разі визнання компетентним органом України зонування/компартменталізації/Applies in case of recognition by Competent Authority of Ukraine of zoning/compartmentalization.
(3) Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту/The signature and the seal must be in a different colour that of the text.


	Державний ветеринарний інспектор/Official veterinarian
Прізвище (великими літерами)/ Name (in capitals letters)

Дата/ 

Date

Печатка(3)/
Stamp(3)
	Кваліфікація та посада/

Qualification and title
Підпис(3)/

Signature(3)


Частина ІІ: Сертифікація/Part II: Certification








